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MULATÓ BUDAPEST
A  B U D A P E S T I S Z ÍN H Á Z A K  É S  M U L A T Ó K  N A P IL A P J A

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Budapest, V II., Kerepes i-ú t 34.

Telefon 28-14,

Felelős szerkesztő t

S Z É K E L Y  D Á V ID .

Előfizetési árak ■
Egész évre 14 k. 40 í. Félévre 7 k. 20 f. 
Negyedévre íí * 00 . 1 hóra I » 20 » 

Egyes szám ára 4 fillér.

Megjelenik hétköznapokén délutón 2 órakor és vasárnap a reggeli órákban.

FŐVÁROSI ORFEUM.
VI., Nagymezö-utcza 17. szám.

W aldm ann Im re ^ K assán Károly
igazgató, karmester.

1901. november 3.
Mlas Arcansas, tánezosnö.
Czigányélet.
Vanola. antipodista.
Prónay testvérek, nemzetközi kellős.
Maisanos, zene-excentrikusok.
Trombetta kettős, a/, ö m(1 soréval.

Alico Lorette, Élőképei kutyájával, Ben-nel. 1. Indulás 
vadászatra. — 2. Nyomon. — il. A kutya érzi a vadat. — 
4. A kutya állja a Vadat. — ö. Vigyázz ! — 6. Megtalálta. 
— 7. Sportolás. — K. Vadász-reggeli. — !». A megsebesült 

kutya. — 10. Hazatéréi a vadászatról.
Baumann Károly az. ö műsorával
Soltész Mlrka, német sanszonctl.
The 2 Harweys. drótkötél művészek. 
The de Filippis, táncz-kettös. 
Conchas Pál, manövcrjelenet n tábor 
Mariot, német kómikus.
Heloisa Tiioomb. nme lkai énekesnő.

(Prego)l-paródui'

Erkely-ülés 1.60 kor. Karzatiülés I 
A téli kertben reggeli 5 óráig zene. 

Kezdete este S órakor.

ETABLISSEMENT TÁTRA
K irály-utcza 77.

Grüner Jaques, tulajdonos.
Wollner Adolf Zitter és Back Lőwensohn Ferenc?

rendező. Igazgatók. karmsater.
1901. november 3.

Zene Lőwensohn karmestertől.
IvanofT Lenke, chanaonctt.
Bácskai Sándor, kómikus.
Szigeti Gizella, énekesnő.
Bohózat.
Wollner Adolf, humorista.
Szigeti Gizella, énekesnő.
Fleurctto Flóra, cxcciurt<|uc.
Willis Ida, smibrette.
Sarkadl és Bácskai, grotesk énei
Bnrtelli Mary, átváltozó énekesnő 
A 4 Dtthois nővér, nemzetközi 
Bohózat.

és tánczkettős. 
s tánezosnö,

V á z s o n y i -  k á v é h á z
Klrály-utoza és Próféta-ulcza sarok.

. Mindennap az eddig még nőm létezett
| Eleotro Iégzenekur. nevelő, éneklő és 

tuzokádó eleetromos fejekkel.
= r e g k t l l t m t ! c b l  családi szórakoztató. — =

Bioskei Sándor elsőrangú zenokara közreműködésével. 
Olcsó á rak . Pontos k iszo lgá lá s  

S zabad  bem enet. -------

UJ! UJ!

F O L I E S  M O D E R N É
Budapest, VIII. kér., Kerepesi-út 63. szám. 

Décsi Gyula Polgár Gyula és MUller Józsel 
igazgató. rendezők.

1901. november 5.

Polgár Gyula űr, kómikus.
Werner Teréz, k. a., Discuse (a német Yvette-Gilbcrt). 
Lendvay Lina k, a., cxccntriquc.
Halmi Duett.
MUller tirsefné.
Fleischmnnn József úr, kómikus.
Hunyady-duett. magyar ének- és tánczegyvelcg.
Harmat Lujza k. a., daluk 
Tomory Melissza k. a., dalok.
Ruttkay Adél k. a. kupiék és lAncz,

Pitiéi Lajos úr, kupiék.
Roland Róbert úr, kupiék.
Soltész Ferike k. s., kupiék.

A szerelem bolondjai. DIE ALSÓS PARTHIE.
Nappali péiztár : 11—12. és 3—5. Esti pénztár 7 órától kezdve. 
Helyárak: 'Földszinti pábolyüiés Irt 1.50. Zenekari vagy 
lüklszinli ülés 1 frt. Félemeleti kózép-pákoly frt 1.60. Fél­

emeleti páholyülés 80 kr.

N E W -Y O R K  K Á V É H Á Z
A magy. kir. honvédzenekar hangversenye.

1901. november 9-én.

NI Ü S O R i
1. I-ohengrin — Wagner.
2. Cornevillei harangok — Phinquetle.
8. Szorcncsecsillag — Caryll
4. Chinai furcsaságok — Hachá.
5. II. Rhapsodia — Liszt.
6. Mignon — Thomas.

N E W -Y O R K  K Á V É H Á Z

FOLIES CAPRICE.
VI., Révay-utcza 18. szám.

Rótt Sándor ^  Leitner Henrik „  Schindler és Patat 
főrendező. igazgató.

1901. november 5.
1 2 Zene.

Pelerdi Gyula, kómikus.
4 Hankc Margit, énekesnő, 
ö. St. Lengyel Gizolla, énekesnő.
•>. Vasvári Adulf, kómikus.
7. Margittal Bőske. táncz-soubrelte.
8. Berényi Izsó, kómikus.

5 perez szünet.
9. Zene.

Kata, a felesége

Ostyiepka Mátyás, állatorvos 
Sáji, korcsmáról 
Sárika, leánya
Özv. Bimscnstcin Netli
Községi hajdú

Wcrnor
Vasvári
Steinhardt

Rótt
Peterdi

Pfeifer 
St. Lengyel 
Sohindlcrné 
Juhász

Történik 1001. axcpt. végén Keszi-Kurtán.
10 perez szünet.

. Wiener Lotti, bé si aoubrctlc
Steinhardt Géza, kómikus.

!. Borizowna Zsófia, énekesnő.
Les Dies’s Chant et danses á transformatlons.

Eine gestörte Alsósparthie in Budakesz.
Posse von Caprice.

Josef Hátin, Börscnncr Pfcifcr
jlertha, scine Kralt Molnár
Jákob Adler, tvaufmnnn Werner
Emma, scine Frnu Wei89
Lcopold őeiltig, Juwelier Steinhardt
Rosa, seine Kralt Schindler
Emauuel Spatz, Agcnt Rótt
Mizzi, seine Kratt Borizowna
Fatzkó FAI, Maler Vasvári
Rcsi, Siubenmüdchcn Wiener

Spielt in einer Villa in Rndnkesz.

H U N Y A D Y M U L A T Ó
Budapest, Király-utcza 88.

Mandl Manó igazg. tulajd. -  Hédi Viktor karm. 
Lichtenstein Soma, mavezetö.

Csillag Mariska, népdalénekesnő.
Lichtenstein Soma, operetlénekes.
Párisi Tilda, chanzoaett.
Licblich Nelly. soubrett.
Gallal Gyula, kómikus.
Wanda (le Lorenzo, excentrique.
Lévai Amold, dalhumorista.
Báthory Mariska, énekesnő.

varácvhegeilfig
operett.

Antal, kertésziogény Lichtenstein
Ceorgcttc Párisi Tilda
Mnthco apó Lévai

D ie S c h w le g e rm u tte r
bohózat.

12 — 1 Óráig a házi zenekar hangversenye. — —

KRONSTEIN HENRIK H otel M  *  O r  IW  I W  s z á llo d a  ezelőtt HORVÁTH.
t .  hideg h .n ., g |, p .rlg. _  u «her-líle  gSellk. -  Legjebb minö.dgü berek. -  Pelgíel *™k dg,

— szobák, mint italokban éa ételekben. - “



MULATÓ BUDAPEST November ?•.

Egy éjjeli kaland.
Félórája ültem «7 íróasztalom előtt, tollszáramat 

felig lerágtam, két pohár vizet kiittum — de minden
hasztalan. Az. ötlet, amelyből a .Mulató Budapest”
részére a legújabb tárczaezikkcmet meg kellett volna 
írnom, az az ötlet csak nem akart megszületni.

A lámpa lángja halkan duruzsolt, a luli ónt meg 
lelkiismeretesen tik-takkozott; egyéb zaj nem volt n 
szobában. Az éjfél veszedelmesen közeledett s én még 
mindig a fehér papírlap előtt ültem, a melyre csak a 
ezimet tudtam nagy tépelődés után felírni, hogy „Egy 
é jjeli kaland11, « ehhez hasztalan akartam a tárcáét 
megírni.

Bár a tárczamegirás terminusa a mai éjszakával 
elmúlt, s bár a szerkesztő kerékbetörés terhe alatt 
követelte mind erélyesebben a tárczát, utoljára sem 
volt mit tennem, mint lefeküdni és törni a fejemet á 
— kifogáson, a melyet a szerkesztőnek holnap 
mondok.

A lámpát egy mély sóhajjal eloltottam és az iga 
zak almának alvásához fogtam. Es (hogy valami ttj 
mondást alkalmazzak) az álom már bontogatta felettem 
himes szárnyait, mikor egyszerre éktelen lárma, or­
dítás veri fel a három emeletes bét házat, melynek 
legtetejében én laktam.

Pár pillanat múlva ajtókat csapdostak. gyertyákkal 
futkároztak, szóval talpon volt az egész bérkaszárnya.

Egy darabig nyugodtan vártam, hátha lecsillapul 
a lárma, de látva, hogy az inkább crösbödik, magam 
is kiugrottam az agyból, cgyctmáet magamra kaptam 
és kinyitva küiönbejáratu szobám ajtaját, kinéztem a 
lolyósóra.

Csak annyit hallottam, hogy: .Megölöm, megfoj-

cgy fehér ruhás alak surran be, engem is behúz, be. 
rántja az ajtót és a kulcsot megfordítja a zárban.

Meg mielőtt gondolkozni tudtam volna, az éjjeli 
vendégem megszólalt, lágy hangon:

Uram! Az Égre kérem, ne hagyjon megölni . . . 
A gyújtót végig húztam a falon, gyertyát gyújtottam.

A földszinten lakó öreg számtanácsos szép Hatul 
felesége állt remegve elöltem, rajta a fehér patyolat 
ing cs . . . és egy fél papucs . . .

Hófehér keblei izgatottan hullámoztak, szép sötét 
szemeiben könyeseppek látszatták. A patyolat ing oda 
tapadt tormás testéhez s ágy állott előttem, ntinl (uj 
hasonlat) a Habokból kiemelkedő Vénusz.

Künn még egyre hangzott a vén számtanácsos 
rikácsoló ordítása:

— Megölöm ! Megfojtom '■ . .
Egy darabig gyönyörködve néztem szép éjjeli ven­

dégemet, aztán megszólaltam:
— I)e asszonyom, azt hiszem, legalábh is kü-

— Mindent, mindent megmagyarázok, mondta az 
elfojtott sirás hangján, csak engedje, hogy kipihenjem

Én pedig amint ott álltam előtte, alig álltam meg, 
hogy át ne karoljam.

számtanácsos megnyugodott abban, hogy bezárta az 
ajtót, hadd fagyjon meg az asszony a hidegben, ő

Az én szépem is lecsillapodott valahogy. Elbe­
szélte. még mindig akadozva, hogy férje unokaöcscsc 
pár napja náluk van s a mennyiben ö ma éjjel fel­
kelt. a férje őt ártatlannl azzal gyanúsította, hogy az 
unokaöcscse szobájában van. Utána ment s ó ki­
szökött az udvarba, félve férje düheiül. Az kergette 
ót, ő felszaladt az emeletre, fel a harmadikra, ezt az 
ajtót nyitva látta, hát ide menekült.

De, ugyebár, végezte, rám emelve szép szemeit, 
ugyebár, ön nem fog kikergetni : ! , . .

Én meg megkérdeztem :

S cn — elhittem.
A lámpát eloltottam cs magamhoz akartam ölei

— De. uram ! -  bontakozott ki karjaimból.

— Hogy eltalálta, arról mindjárt meggyőződik . 
. . . S szép vendégem nem bontakozott ki töb

ölelő karjaimból . . .

Hajnalban lelöltőmcl rá adtam, egy pár czipöt, 
kalapot vett fel s eltávozott, hogy haza megy any­

ja én egy é les éjszaka emlékével, s egy novella- 
liirgygy.il lettem gazdagabb . . .

. Hát Így mégis vsak meg leli a tárczaczikk ! . . .

Olló.

A p ró sá g o k ,
üószívű.

Maycr megy az útcán és látja, hogy a barátja 
Steincr kél dinynyét visz.

— Miért viszel te két dinnyét: kérdi Maycr
Steinertől.

— Az anyósom azt mondta, hogy egy dinynycért 
oda adná a fél életei, viszrk tehát neki mindjárt kettőt.

Artisták között.
1. artista: Ki volt az az elegáns úr, a kivel 

i délelőtt beszéltél ?
2. artista : Egy vidéki igazgató.
/. artista: És ki volt az a sovány, a kivel 

később, beszéltél ?
2. artista : Annak sem volt pénze.

M agya rd  e/r t.
—  Mondja csak hadnagy úr, úti tulajdon­

kénen ii különbség a könnyít és nehéz tüzérség
| köz itt ?

—  Hiába magyaráznám a kisasszonynak nem 
I értené meg —  éjjel minden macska fekete.

WERTHEIMER-MULATÓ
N épszínház - utcza 28., (Ujvasár-tér sarok.)
Falud! Vilmos ^  Grossmann József ^  Rnsenzwrig Ármin

1901. november 5,
Nelly k. a., énekesnő.
Snhmidt Ratti, énekesnő.
Tolnai Ilona, magyar énekesnő.
Bohózat.
Adélé Storch. énekesnő.
Raiinontl Malvin, costüni-soiibreit.
Dóvay Jenő, kémikus.
Ernyői Józsika, énekesnő.

iík vetély tárn n la.

Znr i- c r K t c n Zeit.

Oei* Zug isit entglelnt.
Quodlibet.

Egy kis fé leeéetés.
i Vígjáték 1 Telr., idegen es/.ntc után irta Faludy V.

1 2-töl I óráig a házi zenekar hangversenye. Rosenzweig 
Ármin es Schor Oszkár által.

HAJDUSKA-MULATÓ
VI., Felsö-erdönor 26 la Körönt] mellett).

Vasár- ós ünnepnapokon 2 előadás. 
[Naponta nagy

nemzetközi VARIETÉ ELŐADÁS
Baunieister K. igazgató. Rozsnyai M. rendező.

A társulat elsőrendű művészekből van szervem. 
m r  «  «v -» -« a . -asa n t  «  ■ > « •  t b

Föntnrtott helyek. *  llá/.i zenekar. 
Kezdete este 8 órakor. Szabad bemenet.

S p o r t - k á v é h á z
VII., Kcrepcsi-út 82. szám. Telefon 51 65.

l-'it/.er Kálmán (irünau .VI.

Magyar d.iharsul.-it eredeti tani bura-zenekarral. Szabad 
bemenet. Pontos kiszolgálás. Előadás vasár- és ünnep­

napokon délután 4 órától.

W E R B Ö C Z V - K Á V É H Á Z
Csömöri út 13. — Telefon 51 62.

■ “  ■  ,■  .■ W S K M U K Y '.,  tulajdonos. 
M agyar népdal-társulat.

Riviera-mulató
II., Víziváros. Fó-út 90. sz.

FFlIST K. igazgató. UOIHKMÍI .1. ron<lc/.«.

Naponta nagy VARIETÉ-ELŐADÁS.
Családias miisur.

H T  Í O  T M  tm ~  *-* *«"-»-*■ - -m
Kitűnő m űvészi erők .

SZABAD BEMENST. RÉZ Kft VALiT HtljYEg,

Orfeumi hírek.
Sarkad! ós Bácskai párdalnsok. kik je’enleg 

a Tálra mulatóban imikiiduek, kettősükkel min­
denütt, n hol csak felléplek, méltó elismci ős­
ben részesültek. Úgy Sarkadi mint Bácskai 
magán fellépésükk :1 is megnyerték a közönség 
rokonszenvet, mert humoros előadásuk, alakító 
képességük cs változatos műsoruk méltán he­
lyezte őket nz artisták kitűnőségei sorába.

Charle- Pauli a világhírű madárdal-utánzó 
és zenéimitátor, ki számlázására nézve magyar 
eredetű s most budapesti rokonainak 'megláto­
gatása végett Frnncziaországból néhány napra 
Budapestre érkezett, különleges művészetével 
mondhatni egyedül áll a kontinensen. A Tátra- 
mulató művészeti igazgatója, Ziher, a művészt 
tekintélyes honoráriummal néhány napra szer­
ződtette s igv a budapesti közönségnek is alkalma 
lesz őt megismerni.

Mennyibe kerül egy amerikai kiállításos darab?
Erről a londoniak a napokban meggyőződhettek. Az 
amerikai impresszáriók A7.ru/ és F.rlanger, miután 
nagy kiállításos darabjukat a londoni Drury Kané- 
szinbázban egy éven át játszották, az összes, a dara­
bokhoz tartozó kellékekkel együtt New-Yorkba vissza­
tértek. Hogy az összes kellékeket rövid idő alatt az 
újvilágba visszajuttathassák, egy külön gőzhajót kel­
lett erre a czélra bérelniük, A csomagok száma oly 
nagy, hogy szinte hihetetlen lenne, ha nem bizonyí­
taná a hivatalos statisztika. Ezek a számok a követ­
kezők : 125 láda jelmezekkel, 15S láda kisebb fel­
szerelésekkel, 708 láda ama üvegtáblák számára, 
mely a kristálypalota felállításához szükséges. Ehhez 
jönnek még a díszletek és a személyi csomagok a 
színészek és táiiczosnok részére.

Csakhogy mosni nem szabad!

Szép szövetet lehet kapni,
S még hozzá olcsó a: ár.
Hirdették is az újságban 
Tudja isten hányszor már 
Színét nem veszti el soha , 
Mindvégig ilyen marad,
Hozzá kell még azért lenni:
» Csakhogy mosni nem szabad." 
Eljegyzéskor, arany gyárát 
Syájt Vilmos arájának.
Pár nap nmltán iyy szól emez:
» Sincsen pénzem becsaplak.«
Uj járót lekapja gyorsan,
'Zálogházba elszalad,
Hl mondják — szép aranyozás:
» Csakhogy mosni nem szabad." 
Mailkor láttam lent az tdezán 
En egy hölgyei gyönyörűt.
Szép járáséit, szép tartását,
Gyönyörű szép termetűt.
És az arcza! — Hogy is mondjam — 
Tényleg isteni falut!
"igen" maiid egy suszterinas: 
"Csakhogy mosni nem szabad."

— töm ik  —
Hivatásos énekesek az előadási jogot szerkesztő­

ségünkben szerezhetik meg.
Jogosulatlan etőadők ellen a torvény oltalmát vesszük

Sport.
A Magyar Kerékpáros Szövetségnek kötelékébe

ez évben következő egyletek tartoznak : 1. Aquincum 
Kerékpár-Egylet. 2. Budapesti Kerékpár-Egyesület 1882, 
3. Budapesti Torna-Club, I, »Adj Isten* Kerékpár­
kor, 5 »t nndnr* Kerékpár-Egylet, it. Csillag. Kerék­
pár-Kör, 7. Xctrzcti Kerékpár Egylet, 8. »F.dison« 
Kerékpár-Egylet. V. -Előre- Magyar Kerékpár-Egye­
sület, 10. Fővárosi Kerékpár-Egylet, 11. »Hunnia-. 
Magyar Bicyclc-Ctub, 12. -Sólyom* Kerékpáros-Egye­
sület. 13. Turista Kerékpáros-Egyesület, 14. » Vándor
kedv* Kerékpáros-Kör, 15. I'ölgári Kerékpáros-Egye­
sület. Ili. Uehreczeni Kerékpáros-Egyesület. 17. flynri 
Polgári Kerékpár-Egylet, 18. -Meteor- Kerékpár-Club 
Arad, Itt. Komáromi Kerékpár-Club, 2'). Aradi Kerék­
pár-Club. 21 Ki-ó Pozsonyi Munkás Kerékpár-Egye­
sület, 22. Szegedi Kerékpáros >k és Testgyakorlók 
Köre. '.'3. Szerencsi Kerékpár Egylet. 24. Zarundi 
Kerékpár-Egylet, 25. Mosoni Kerékpár-Egyesület, ezen­
kívül 7H magánkerékpáros.



S Z O R A K O Z O -H E L Y E K .
K irá ly -k ávéh áz

‘ ■ kávéh á l

C A F É  B E L I C Z A Y .

„SABAR IA“ - KÁVÉHÁZ.

Smolka Samu vendéglője

xusstttsíttiXrT
K L E I N  M Ó R  É S  T Á R S A

Petanovits Wietronole-szállodáiaI U lU llv  I I IU IIIU 11 U |JUIU ULUII UUUJU

31 A  B  S T  E

P O N G R A C Z  L A J O S

PÉNZT közvetítek
l l t i l l - u t l l l  99., 1. 6. 

1-utc.a 58.)

“S í srz.

Utczai elárusítók
fe lv é te

Hölgyek figye lm ébe !
Klen idényre legelegánsabb női kalapok

izv. Weszelovszky Albinné

H ir d e t é s e k
felvétetnek a

M ULATÓ  B U D APE ST

Budapest, VII., Kerepesi-út 34.

minden vevő te ljesen  ingyen kap
é l e t n a g y s á g ú  hü f é n y k é p e t
.    “ “     » ivífína,? •"
K épes nagy Á m ?J egykék



Ködei. 1001. november 5.S Z ÍN H Á Z A K
N E M ZE T I S Z ÍN H Á Z .

A  vörös talár.
Dráma -1 felvonásban. Irta Bricux, ford. Fábián István.
Vagrct, ügyész Mihályt!
Vngretné Rákosi Sz.
Bertha, a leányuk T. Vízvári M.
Bunerat, a törvényszék elnöke
Buneratné F. Dómján R.
La Bouzule, törvényszéki biró Szacsvay
Ardeull, alügyész
Mouzon, vizsgálóbíró Gál
A főügyész
Az esküdtszéki tárgyalás elnöke Újházi
Benőit írnok Rózsahegyi
Mondoubleau, képviselő
Etcheparc Beregi
Yanetta, a felesége P. Márkus E.
Etchopare anyja S. rúy Sz.
Rridet
A csendőrőrmester Hctényi
1 -síi csendőr Magyar!
2-ik csendőr Deák
Ca.ialena, szobaleány Boros F.-
Az ajtónálló
Inas Iványi

Kezdete fél S órakor.

M AG Y. KIR. O PE R A H Á Z .

TA.VM I V USER
és wíirlluii'irl ti álltok- versitny.

Regé n vés opera 11 felvonásban. Szövegét és zenéjét
irta \Vugncr Richard. Fór lította id. Ábrányi Kornél.

thüringiai őrgri Ncy D.
Erzsébet, unokahuga Diósyné H. B.
Tannháuser, 1 Borrian
Wolfram,
Walter j lovagok és dalárok Kertész
Biterolf )
Heinrich Kiss B.
Reiiuar, lovag és dalár Kornál
V éuus Kaczér M.
Pásztorfiu Berts M.
i. „p,ód Szálai KI. 

Rózsa L.
3! »

Pollatsek H.
Herczegnők. herczcgek. udvari hölgyek, npródok, za­
rándokok, nymphák, hachansok, faunok, vadászok, 

katonák.
Kezdete 7 órakor.

n é p s z í n h á z .
ZILAHINk SINGHOFFER VILMA asszony mint vendég :

k  A  I A  L I IN.
F.redeti nagy operett 3 felvon.ishan, egy változással.

Irta : Bcldl Izor. Zenéjét szerzetté : Fejér Jenő.
11. Katalin, Oroszország czdrnője Z. SinghofferV.
Gróf Guraczkij Leó államtitkár, a

czámő fiatalkori barátja Kcncdich
Chevalicr Télcmaque Fronsac de Lan-

sae, a testorség kapitánya Németh
Germain Uuplessis, a császári testőrség

Anicza. kedvese Bojár Teruska
Buranov Iván herczeg, Dél-Orosz- 

ország kormányzója Szabó A.
Trojkov Fedor, asztalitok Tollagi
Ivanov Alckszcj, pohárnok Nagy V.
Gróf Sunderland Ödön, kincstárnok Újvári
Dacskov Ivanovna horczcgnő, a czámő

szárnysegéde Havasi Karolin I
Sunderland Mária grófné, a tobolszki

ezred parancsnoka Nyíri C'zélia |
Buranov Olga herczegnő, a czimbirszki 

ezred őrnagya Nyári Miczi
Szergejics Jclcnu, udvari tánezosnő Kápolnai Irén
Grcgor, a bclosori klastrom főnöke Kiss M.
Első tiszt Szerdahelyi (
Második tiszt Dclli
Nemesek, nemes hölgyek, testőrök, apródok, fáklyások, 

trombitások, udvari vadászok, papok, cserkeszek. ] 
Kezdete 7 órakor.

v í g s z í n h á z
Először:

Szenes
Operette 1

Teréz
Picrre
Bidard
Tardival

leány, szenes legény.
felvonásban. Irta : Philippe Gille. 

Zenéjét szerzé : Costé.
Pálmay Ilka 
Szerémy Zoltán 
Vendrei F. 
Rónaszéki G.

Ezt megelőzi :

Pillangó kisasszony.
Énekes dráma 2 szakaszban Irta: Bclasco Dávid. 
Fordította: Faludi Miklós. A prológust irta: Holtai Jenő. 
Pinkerton hadnagy Bihari Ákos
Kitty, a felesége Szerémy Gizella
Shnrpless, amerikai konzul Balassa" Jenő

Szerémy Zoltán 
Rónaszéki Gusztáv 

Pálinay Ilka assz. m. vendég 
R. Rostagni Irén 
Herczeg V. 
Szabolcs Bálint 
B. Lenkei Hedvig

Történik egy jupáni kikölo-városban.

Kezdete fél 8 órakor.

Yamadori, japán 
Nakodo
Pillangó kisasszony 
Suzuki a cselédje

Prolog

M A G YA R SZ ÍN H Á Z .
S V 1 II Á K O  k.

iu. S*. iegé ,-oth Ltndau 6* Km,.

A? te  1!
. . -V:;". VI

W3̂ acT *  S”J*‘ j t í  Ké!r..t
A darab Stor.élye ; WoiutrarseV. 5’lnuW

Mim.. lAn-osnA Stover Tni Karvasi
Berta, a Iclcsépo  ̂ l.cdofszky

Masnink pincér Kondor f
zakók, spanyol línezosok, 'sl ',o"

Kezdete ft:1 8 órakor.

U R Á N I A - S Z Í N H Á Z .

Monté Garlo és a Riviéra.
1 ómkor.

A vörös talár.
— A Nemzeti színház mai előadása. —

Vagrct bíró estélyén ismeretlen gyilkosok által 
elkövetett gyilkosságról beszélnek. Vagrct igen derék 
és tanult biró, de hasztalan várja a vörös talárt, a 
magasabb rangosztály hivatalos ruháját, mert nem 
léptetik elő. Felesége azt hiszi, hogyha a rejtélyes 
gyilkosság tárgyalását ügyes módon kitudna használni, 
úgy az biztosan a rég várt előléptetést eredményezné. 
Azonban Mouzon, egy léha, felületes bírót szintén 
ez a gyilkosság foglalkoztatja, u ki szintén hasznot 
szeretne húzni ebből a bűnperből

A gyanú Etchcparc-t sújtja. Mouzon kihallgatja a 
letartóztatott Etcheparc feleségét és felfedezi, hogy az 
asszony, lánykorában Parisban könynyelmü életet 
folytatott s egy ízben lopásban való részesség miatt 
egy hónapi logságot is szenvedett. Azonban, a mióta 
asszony, a legjobb anya és hitves lett. Hogy férjét 
vallomásra bírja, előadja mindazt, a mit férjére ter­
helőnek tart. Etchcparc ellenben ártatlanságát erősíti.
A  bíró Etchepare-t viszszaviteti a fogságba és az 
asszonyt is lezáratja.

Vagrct tényleg nagy sikertarat. Fényes beszédje után, 
melyet az esküdtszék előtt tartott, a polgárok is meg­
győződnek Etcheparc bűnösségéről A jelenlevő fő­
ügyész Vagret-t üdvözli nagy sikere alkalmából.

Vagret-ben felébred a lelkiismerct, mert tudja, 
hogy a halálra ítélt ember ártatlan. Véleményét a 
főugycszszel is közli, de ez visszautasítja a per újra 
felvételét, mert neki egyéb teendője van — u vadász- 
társaság várja. Felesége szintén befolyásolni akarja, 
hogy a kivívott siker diadaláról ne mondjon le. De 
Vngrct elhatározza, hogy kötelességét teljesíteni fogja.

Etchcparct tehát felmentették. De élete örökre meg 
van rontva.. Az anyja börtönében meglátogatja és 
panaszkodik, hogy "a házánál minden pusztul, gyer­
mekei pedig naphosszat az utczán csavarognak. Etche- 
párét iszonyú lelki bű gyötri. Elvesztette hitvesét, 
mert megtudta felesége múltját és vad gyűlölettel 
gondol arra, ki az ő becsületes nevét viselte és azt 
bemocskolta. Felesége, ki a börtönből kiszabadult, 
bocsánatát kéri és elmondja bukásának okát. Bocsá­
natot pedig azért is kér még, mert azt mint jó fele­
ség és jó anya megérdemli. Etcheparc azonban fele­
sége kereset nem teszi meg.

Az asszonyt Monzon hajlandó) most hazabocsá- j 
tani, ha sértéseiért bocsánatot kér. Janctte azt mondja, 
hogy neki nincs oka sajnálkozni sértő szavain. •Tehát I 
vissza akar menni a bbitönbcl* »Oh. jó uram, ha ön 
tudná, milyen mindegy nekem a.-, most már.* »£s 
miért?* »Mcrt semmim sincs többé, sem házom, sem 
otthonom, sem uram, sem gyermekem.* I

Felhányja aztán a rettenetes igazsagtalansagnt, 
közönyös " lclkctlcnségét, melylycl a nyomorúságba 
minden ok nélkül döntötte._____________________

Nyomatott Gelléri fa Székely könyvnyomdájában, Budapett, VII., Kerepesi

Janctte azután keserű hangon támad a bíróra : 
•Semmivel sem tartozik ön nekem ? Többel mint az 
életem, többel mint minden c világon. Gyermekeim!... 
Sohasem fogom viszontlátni őket. Életem üdvösségét 
rabolta cl tőlem, a boldogságot, hogy minden este 
megcsókolhattam őket. Soha, soha többé nem fogják 
többé mondani: Anyám! Akár ha meghaltak 
volna, mintha ön megölte volna őket! Igen is, 
ez az önök munkája, rósz bírók ; ártatlanból gonosz­
tevőt csinálnak, egy tisztességes asszonyból, egy 
anyából gyilkost.* Ezekkel u szavakkal az aszta­
lon levő kést Mouzor. bíróba döfi.

Katalin.
A Népszínház mai cloadasa. —

/. felvonás. Germain, egy franczia eredetű had- 
nagyocska, unokahugábn. Aniczába szerelmes. Azon­
ban a leányt nem veheti nőül, mert nagybátyja apn- 
czának szánta és a zárdába küldte. Germain a zárdá­
ból megszökteti Aniuzát és vele Katalin czárnö udva­
rába menekül, a hol palotatiszti állást kap. A czárnö 
megkedveli a csinos hadnagyocskát cs forró vére 
áltál sarkallva, találkát kér tőle. Germain, midőn a 
kerti pavillon előtt őrt áll, találkozik Aniczával, el­
panaszolja ezt neki és ebben az együtllétben Lansac 
palotakapitány meglepi őket. A kapitány, a ki neheztel 
Germainte. le akarja leplezni és ezért az udvart a 
kertbe csűdili, ámde inig a kapitány az udvaronezok- 
crt siet, Anicza a pav Ilonba megy, a hol elrejtezik, 
hogy Katalin meg ne lelhesse. Mire az udvar meg­
érkezik, Germain karjai között már a czárnét találják. 
Katalin boszus, a miért rujtacsiptck, de Anicza látn-

lesz és Aniczát udvarhölgyei közé választja.
//. felvonás. Az udvari intrika Germain és Anicza 

szerelme ellen ármányt sző. Annyi sikerült is nekik, 
hogy Katalin megtudta azt, miszerint Aniczát ő szök­
tette meg a zárdából s hogy a leány neki nem nővére, 
hanem kedvese. Katalin nagyon boszus lesz és dühé­
ben n palotakapitánynyal akarja összccskcttetni, de 
megelégedik végre azzal is, hogy a hadnagyot bör­
tönbe záratja.

III. felvonás. Katalin Germain szerelmét vissza­
hódítani igyekszik, de ez nem sikerül neki. E miatt 
a czámő halálra Ítélteti a hadnagyot. Germain mól­
jára azt kéri, hogy életének még hátralevő hat órájá­
ban eskessék össze kedvesével és hogy főbclövettc- 
téséig vele együtt lehessen. Katalin beleegyezik ebbe.

Vallatás. Germain és Anicza n nászéjszaka után 
felébrednek. Keseregnek, hogy Germain halála végét 
veti rövid boldogságuknak. Germain, már elkészült 
öltözékével, hogy azokat, a kik őt a vesztőhelyre 
kísérik, illő módon fogadhassa. Ebben a pillanatban 
Germain egy gyűrűt talál a zsebében. Ezt a gyűrűt 
a czárnö adta neki azzal az esküvel, hogy bármilyen 
óhaja is legyen, mindenkor teljesíteni fogja. Anicza 
a gyűrűvel a czárnőhöz rohan, a ki személyesen 
tudatja Gcrmainnal a kegyelmet. A boldoggá lett 
pár ezután Frnncziaországba távozik.

Pillangó kisasszony.

Pillangó kisasszony egy szegény, de rokonszenves 
japánt gcsha, a ki vonzalommal viseltetik Pinkerton 
hajóstiszt Iránt, aki hajójával évente töbször ki szokott 
kötni a japáni partokon.

A szerelmi viszonynak már gyümölcse is van és 
Pillangó kisasszony szeretettel ajnározza Pinkerton 
hadnagy' gyermeket, nk: atyja távollétében már nagyra 
serdült. Pinkerton azonban már egy pár év óta el­
maradt. Hiába várja öt Pillangó kisasszony a kikötőben, 
hasztalan reménykedik, meri Pinkurlóii hadnagy csak 
nem érkezik meg.

Végre hosszas távoliét után hire jön, hogy Pinkerton 
hadnagy hajója beevezett a kikötőbe. Pillangó kisasz- 
szony reménykedve várja szerelmesének jöttét, de az 
nem akar többé vele találkozni, miután négy hónappal 
előbb nőül vette a szép Kyttit, akivel együtt érkezett 
Japánba.

Pillangó kisasszony megtudja a borzasztó esapást, 
hogy Pinkerton megcsalta, sőt most gyermekét is cl 
akarja tőle vinni az ő házába, elhatározta tehát, hogy 
meghal.

A falon lóg Pillangókisasszony apjának kardja, 
amelyen ez a mondás van bevésve: Ha nem tudtál 
élni becsületben, halj meg becsülettel! -— Pillangó 
kisaszony visszautasítja Pinkerton hadnagy pénzsegé­
lyét és Kyttinck kijelenti, hogy egy negyedóra múltán 
ha elküld a gyermekért, oda fogja adni.

Mikor l’inkcrlonék a gyermekért küldenek, akkor 
Pillangókisasszony atyja kardjával elvágja n nyakát 
és meghal azzal a mondással, amely atyja kardjára

Fótminkniílrs : Snlgó F. László.

Kiadják: OELLÉRI és 8ZÉKXLY.
A kintl6hiVMl.nl vezetője : KERÉNYt ANTAL.


